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				About the author 

				My name is Irene Hammett (nee Gibson). My clan are the Bulgun Warra people from Kings Plain and Angkamuthi people from Injinoo in Far North Queensland. I speak the Guugu Yimithirr language. I was born 14 February 1941 at Spring Hill. I live at Hidden Valley outside of Hope Vale community with my husband Gerry. I have six children (one deceased) and many grandchildren and great-grandchildren. I am a retired teacher and have always loved to write stories and poems. I wrote this book about when I was a young girl. I hope you enjoy it. 

				Ngathu gadil Irene Hammett (nee Gibson). Ngayu Bulgun Warra ngaanhthu, galmba Angkamuthi ngaanhthu. Ngayu Guugu Yimithirr yirrgaalgal. Ngayu 14 February 1941 balgaathi Spring Hillbi. Nhila ngayu Hidden Valleybi nhin-gaalnggal ngathu thunhu Gerrythirr, Hope Valebi guwaar, Far North Queenslandbi. Ngathu ganggaalgarr six, nubuun biini, warrgaaygu gaminhthirrgarr gurra ngathinilgarr. Ngayu teacher (retired), ngayu binaa milbi miirriinu galmba gabanngay balganu. Yiyi milbi ngathunngu ngayu bitha wunay. Ngayu wawuthirr yurra yiyi gaban binaa-nhaathinu.

			

		

		
			
				Photo: The author with great granddaughters, Mhilin and Kyana, and granddaughter, Sarah.
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				In the old days there were no motorcars at Hope Vale, only a tractor and horses. When we wanted to go to the beach, we walked. We packed our things and food onto the horses. We walked and camped at night. When the sun was up in the sky the next day, we arrived at the beach, at Thalgarr.

			

		

		
			
				Ngutha-nguthaaygu muurruga guya wunay Hope Valebi murrga tractor galmba yarramanngay. Nganhthaan wawu wuwalin thadanu, nganhthaan thilin thamaalbi thaday. Nganhthaan gathagay, mayi yarramanbi yitharrin. Nganhthaan thaday, wuthuurrbi wunay. Ngalan wanggaar-manaathi, nganhthaan miiraathi yuwalin, Thalgaarrbi.
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				The text of this book is colour coded. Each Guugu Yimithirr word (or word ending) has a colour. The English translation of a word has the same colour as the Guugu Yimithirr word. Look at the first word of the book. It is “Yandala” in red. The English translation, ”Wake up” has the same colour. 

				 

				Guugu Yimithirr and English are quite different; often the words in the English translation come in a different order. The colours will help you find the right English word. Sometimes words in a sentence don’t correspond to any word in the translation. These words are grey. On a few pages there are many words and we ran out of colours. On those pages we started over with the same colours, but it is still easy to find the right English word.
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				Yandala yurrangay! 

			

		

		
			
				Wake up everyone!
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				Yandala yurrangay! 

			

		

		
			
				Nganhthaan nhila

			

		

		
			
				yuwalin thadaa!

			

		

		
			
				We’re going to the beach today!
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				Gaarga: Yandala, yandala, nganhthaan yuwalin thadaa!

				Irene: Gaarga, gadii ngathun-gal wabiiya Thin-gurr balga-balga-gurranu.

				Ngamu: Gaarga, gadii ngathun-gal wabiiya gumbiin guujuungu wali-wali yitharra.

				Irene: Gaarga, nhundu wanhthaa?

			

		

		
			
				Little brother: Get up, get up, we’re going to the beach!

				Irene: Little brother, come and help me get Little sister ready.

				Mum: Little brother, come and help me sort the fishing lines.

				Irene: Little brother! Where are you?
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				Thin-gurr: Gaarga, Gaarga, nhundu wanhthaa?

				Irene: Gaarga, dindaarrgu gadii, ngaliin-gal wabiiya balga-balga-gurranu.

				Yaba: Thadii nganhi dubila! Ngayu waarnggu-wunanu.

				Gaarga: Nhundu guyathirr! Waarnggu-wunaana galbaaygu!

				Thin-gurr: Dii, dii, dii Irene! 

			

		

		
			
				Little sister: Little brother! Little brother! Where are you?

				Irene: Little brother, Quickly, come and help us get ready!

				Big brother: Go away, leave me alone. I want to sleep.

				Little brother: You are lazy! Sleeping all day!

				Little sister: Irene, make tea!
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				Irene: Yaba nhundu gaari milga ngandaaya nhanu maaraarr minhthil maandinu.

				Ngamu: Ngathu gilaatha wanhthaa? Yurra gaari nhaathi?

				Biiba: Ngathu muuri-malin wanhthaa? Gurra baaybu?
			

		

		
			
				Irene: Don’t forget to take your coat Big brother. 

				Mum: Where are my spectacles? You haven’t you seen them have you?

				Dad: Where is my comb? And where is my pipe?
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					Gaarga: Walaa yurrangay, ngayu yigi, yurraan nharrmal.

						Thin-gurr: 

				

			

			
				
					Yoooy

				

			


			
				
					yigi!

				

			

		

		
			
				Little brother: Watch out everybody, I’m a yigi, coming to catch you!

				Little sister: Yoooy yigi!
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				Biiba: Yurra bithagurrngay ganaa?

				Ngamu: Ngayu baayga yurraan-gami bunhtharr. Nganthaan gaari waarmbaaya yurra yurraan gathagay dubil; yuwalin gala-gathii.

			

		

		
			
				Dad: Are you kids ready?

				Mum: Now I will go through your bags. We won’t turn around if you leave your gear behind; the beach is far away.
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				Ngamu: Gudaa yambun waguurr thadii! Nhundu bitha, yiway nhin-gala! Nhundu wanu-wanu-manaaya!

				Gaarga: Ngayu wawu gudaa yambun gadanu nganhthanunthirr.

			

		

		
			
				Mum: Get out puppy. You are too small, stay here. You will be a nuisance.

				Little brother: I want puppy to come with us. 
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				Little brother: Hurry up everybody! We’re leaving!

			

		

		
			
				Gaarga: 

					Dindaarrgu yurrangay!

					Nganhthaan thadii!
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				Gaarga: Babaa, ngayu wawuthirr Yabathirr thadanu.

				Biiba: Gaari. Nhundu nganhthanunthirr nhin-gala, nganhthanun banyjila. Nguba buligi bula bigi-bigi gadaa gun-gunngan nganhthanun wali wugurr. Yubaal gudaa yambunngun nganhthanun banyjila.

			

		

		
			
				Little brother: Dad, I want to go with Big brother.

				Dad: No, you stay with us and take care of us. Might be a pig or a wild bullock will come out of the scrub and chase us. You and puppy have to keep us all safe. 
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				Ngamu: Yurra nganhthanun banyjila Evelinawi. Yurra bithagurr nagaar maandii. Mathi buli,  nhila buurraaywanggaar-manaaya.

			

		

		
			
				Mum: Wait for us at Everlina crossing so you can help us take the little ones to the eastern side. It’s been raining so the water is rising.
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				Irene: Thin-gurr, nhundu yabawi mangal garrbala.

				Thin-gurr: Ngathu bilaanggu!

			

		


		
			
				Irene: Hold on tight to big brother’s hand, Little sister.

				Little sister: My blanket!
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				Biiba: Nganhthaan gulbuuygu nhin-gal. Gaari gun-gunbi yurraaygu thadii.

				Gaarga: Irene, nganhthaan yuwalin gadaa nhila buthu?

				Irene: Gaari Gaarga. Yuwaal gathii. Nganhthaan dabaaygu gadaa yuwalin.

			


		

		
			
				Dad: We’ll stay together. Don’t you run off into the bush.

				Little brother: Irene, will we come to the beach soon? 

				Irene: No Little brother. The beach is far away. We will get to the beach tomorrow.
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				Biiba: Nganhthaan nhila thadaa Bulls Crossing, nhayun warra gala-gathii. Nganhthaan nhaway mayi budal.

				Yaba: Nhundu gaari gurraaygu bilaanggu bulii-manaa, gurra nganhthaan yuwalin gaari gadaarigamu.

			

		

		
			
				Dad: Now we will walk to Bulls Crossing, it’s very far away. We’ll eat there.

				Big brother: Don’t you drop that blanket again or we’ll never get to the beach!
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				Gaarga: Nganhthaan yubaaygu gadaara Bulls Crossing? Ngayu dinggathirr.

				Irene: Bulls Crossing gala-gathii, Gaarga. Dindaarrgu thadii. Ngayu galmba dinggathirr.

			

		

		
			
				Little brother: Are we nearly coming to Bulls Crossing? I’m hungry!

				Irene: Bulls Crossing is still a long way, Little brother. Walk faster. I’m hungry too!
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				Biiba: Nganhthaan Bulls Crossingbi bithaaygu nhin-gal. Yurra bithagurr janyjila, thuthi dabaar-mathinu ngaala nguwal buurraayngun daamanu.
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				Dad: We’ll stay at Bulls Crossing for a while. You children have a swim, clean your bodies and wash the sweat off with water.
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					Biiba: 

				

			


				
					Yurrangay,

				

			

			
				
					buurraaybi janyjila!

				

			

			
		

		
			
				Dad: You swim in the water now!
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				Ngamu: Gadii nhila birringan. Gadii budanu. Walaa nguba Maargami yurraan-gal gadaa gun-gunngan. Ngalan bada thadaara nganhthaan yubaaygu-manaathinu.

			

		

		
			
				Mum: Come out of the creek now. Come and eat.

				Watch out, Maargami might come out of the bush soon for you. We need to get closer to the camp before the sun goes down.

			

		

	
		
			[image: ]
		

		
			
				Thin-gurr: Nganhi miidaarra Babaa! Ngathu guman wawu-biini.

				Yaba: Nganii bitha Thin-gurr ngaguwi yitharrin, nganhthaan galmba wawu-biini.

				Biiba: Yurra ganaa, guman yurraan burrburr.

			

		


		
			
				Little sister: Pick me up Dad. My legs are tired.

				Big Brother: Why did you put Little sister on your shoulders, we’re tired too.

				Dad: You’re fine, your legs are strong.

			

		

		
			
				26

			

		

	
		
			[image: ]
		

		
			
			

		

		
			
				27

			

		

	
		
			[image: ]
		

		
			
				28

			

		

		
			
				Biiba: Yiyi birri ngalba guuju. Ngayu bitha wunay, ngayu yiway mamaa bula babaathirr gadaariga. Nganhthaan warrgaaygu dugul galmba murrabal galmba biganh birringan maani. Yiyi yugu biniirr, nhaathi?    Nganhthaan galga yimun balgaalgiga.


			

		

		
			
				Dad: This creek is full of fish. When I was a child I came here often with my mum and dad. We caught lots of turtle and barramundi and eel in the creek. You see this tree, it’s Ironwood.       We used to make spears with it.
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				Gaarga: Nganhthaan yubaaygu gaday Branigans? Ngathu guman wawu-biini.

				Irene: Nganhthaan nhila buthu gadaa nhayun bada, Gaarga. Branigans yubaagu gadaara nagaalu manyjaalbi.

			

		


		
			
				Little brother: Have we nearly come to Branigans? My legs are so tired!

				Irene: We’ll soon come there, Little brother. We’re coming close to Branigans, it’s just east of the hill.
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				Yaba: Yarra nhaawaa, nhayun stockmenbi bayan.

				Ngamu: Gaari dudii, thaarbangun yurraan jindaaygamu.

				Biiba: Thana stockmen yiyi bada nhin-gaalnggal, mathi warrga gadaa, birri wulbu thulangan buurraay wanggaar gadaa, thana yiway nhin-gal magu-badaaygu.

			

		

		
			
				Big brother: Look over there! There’s the stockmen’s hut!	

				Mum: Don’t run, or snakes might bite you.	

				Dad: The stockmen stay here when heavy rain comes and the river is over-flowing and the water rises; they stay here for a long time.
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				Gaarga: Ngayu wawu-biini.

				Ngamu: Thadii waarngguungu. Nganhthaan gala-gathii thadaa yuwalin dabaaygu.

				Biiba: Nganhthaan dan-ga-dan-gawi yandal. Yurra bayanbi wunaa, ngayu wulunggurrbi wunaa.

			

		

		
			
				Little brother: I’m so tired.

				Mum: Go to sleep. We have a long way to walk to the beach tomorrow.

				Dad: We must get up early. You sleep in the house; I’ll sleep at the fire.
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				Gaarga: Yurra yuwalin gadaa dabaaygu yurra nganili?

				Yaba: Ngayu thadaa guuju daamanu Babaathirr. Ngayu gundurru mambathirr daamal galmba gaalnggaan.

				Gaarga: Ngayu daamal guuju warrga nhinhinhi galmba ganhaarr.

				Irene: Ngayu yarramanbi ganbarr yuwalin.

				Gaarga: Nhundu nganili yuwalin dabaaygu?

				Thin-gurr ngaadaalmugu. Nhulu waarnggu wunay.

			

		

		
			
				Little brother: What will you do when you get to the beach tomorrow?

				Big brother: I will go and spear fish with Dad. I will spear fat stingrays and mullet.

				Little brother: I will spear a giant grouper fish and a crocodile.

				Irene: I will ride horses on the beach.

				Little Brother: What will you do on the beach tomorrow? 

				Little sister didn’t answer. She was asleep.
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					Ngamu: Gadii nhila mayi budanu, ngalan wanggaar-manaathi galmba nganhthaan gala-gathii yuwalin thadanu.

					Bithagurr: Yii nhila yuwalin!

				

			

			
				
					Mum: Come and eat now children, the sun is up and we have to walk a long way to the beach.

					Children:  Yay, to the beach today!	
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				Biiba: Nganhthaan nhayun manyjaalbi gadaa, yuwaal nhaamaa manyjaalngan.

				Yaba: Dindaarrgu yurrangay!

				Biiba: Nhila-buthu nganhthaan thalun nhaamaa.
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				Dad: When we get to the top of that hill we will be able to see the beach from the hill.

				Big brother: Hurry up everybody!	

				Dad: Now we see the sea.
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				There are more than 140 Paman language varieties in Cape York Peninsula. The name of the Paman family of languages comes from the word for “person”. Variations of the word “pama” (pama, bama, ama, ma, me, ba, abm, pam, apma, abma, ma, aam) are common to all Paman languages. Each of these ancient languages belongs to an original Indigenous First Nation whose ancestors have been the custodians and traditional owners of Cape York Peninsula for millennia. In 2021 all of the languages of Cape York Peninsula are threatened.

				In 1770 members of the Guugu Yimithirr Nation of Eastern Cape York Peninsula approached the crew of the Endeavour, who they found camped on the banks of Birri Walmbaal awaiting repairs to their ship which had been badly damaged on the coral reef. Birri Walmbaal is now also known, and marked on most maps, as the Endeavour River. Here began an historic dialogue and language exchange between the Guugu Yimithirr people, Joseph Banks, Captain James Cook and Sydney Parkinson. One result of this exchange was a series of short word lists and Guugu Yimithirr became the first written language of Australia.

			

		

		
			
				Guugu Yimithirr and the First Nations Languages of Cape York Peninsula
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